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Verlegung der Platten auf festem 
Untergrund aus Beton, Estrich oder 
vorhandenen Fliesenbelägen 

Wichtige Voraussetzung ist auch hier 
die fachgerechte Herstellung des Un-
tergrundes mit ausreichend Gefälle. 
Bestens geeignet als Untergrund ist 
ein glatter Gefällestrich mit anschlie-
ßend aufzubringender Feuchtigkeits-
isolierung als wasserführende Ebene. 
Vorhandene Folien und bituminöse 
Dichtungsbahnen sind vorher auf ihre 
Tauglichkeit als Untergrund zu über-
prüfen.

Vorhandene Platten- und/oder Fliesen-
beläge sind ebenfalls als ebener, glat-
ter Untergrund mit darüberliegender 
Feuchtigkeitsisolierung vorzubereiten. 
Unebenheiten sind zur Vermeidung 
stehender Wasserlachen zu beseitigen.

Auch bei dieser Verlegeform ist eine 
feste Randeinfassung zur Lagesiche-
rung erforderlich. Sollte keine baulich 
bedingte Einfassung vorhanden sein, 
empfehlen wir unsere abgeschrägten 
Randplatten, um Stolperkanten zu ver-
meiden.

Um die gewünschte Lage sicherung auf 
Dauer zu gewährleisten, sollten die 
Randplatten auf dem Unter grund ver-
klebt sowie mit Systemsteckern ver-
bunden werden.

Verlegung der Platten auf sicker-
fähigem bzw. wasserdurchlässigem 
Untergrund 

Zunächst sind Mutterboden und Erd-
reich bis auf einen tragenden, festen 
Untergrund abzutragen.

Bei bindigen, wasserundurchlässigen 
Böden (z. B. Lehm) sollte die Grün-
dungssohle mit entsprechendem Gefäl-
le sowie einer Drainage zur Ableitung 
von Oberflächenwasser angeordnet 
werden.

Danach wird ein tragfähiger Unterbau 
(Körnung 0/32 mm bis 0/56 mm), mind. 
20 cm stark, eingebaut und verdichtet. 
Anschließend kann als Oberflächen-
ausgleich und Plattenauflage Edelsplitt 
(3/7 mm, mind. 25 mm stark) mit 2,5 % 
Gefälle eingebaut werden.

Die Verlegung der stumpfgestoßenen 
Kautschukbodenelemente in unter-
schiedlichen Stärken sollte im Halbver-
band erfolgen.

Durch die C+K-Systemstecker (mit Dü-
belwirkung) wird die dauerhafte Ver-
bindung gesichert. Dabei ist darauf zu 
achten, dass die Elemente so eng wie 
möglich aneinander gelegt werden. 

Besonders wichtig für ein lagesiche-
res Oberflächenbild ist die Anordnung 
einer festen Randeinfassung. Hierfür 
empfehlen wir die C+K-Einfassungssys-
teme.

tragfähiger Unterbau Fallschutzplatten

gewachsenes Erdreich

Splittbett
Couche portante     Dalles amortissantes

Terre naturelle

Lit de gravillons

abgeschrägte Randplatten
Margelles chanfreinées

fester Untergrund 
(Beton oder gleichwertig)

Support stable
(béton ou équivalent)

Verlegung auf festem Untergrund
Pose sur un sol ferme

Pose des dalles sur un sol perméa-
ble ou ayant une bonne capacité 
d’infiltration 

La terre végétale et le sol doivent 
d’abord être excavés jusqu’à obtenir 
une couche portante portant ferme.

Pour les sols meubles et imperméab-
les (ex. argile), la semelle de fonda-
tion doit être prévue avec une pente 
adéquate et un drainage pour évacuer 
l’eau superficielle.

Puis une structure portante (grain 
0/32 mm à 0/56 mm) d’une épaisseur 
minimale de 20 cm doit être instal-
lée et compressée. Enfin, du gravillon 
peut être posé avec une pente de 2,5 
% pour le nivelage de la surface et la 
pose des dalles (3/7 mm, min. 25 mm 
d’épaisseur).

La pose aboutée d’éléments de revête-
ment de sol en caoutchouc de différen-
tes épaisseurs doit avoir lieu  en décalé. 
Le système de connecteurs C+K (avec 
effet de chevilles) permet d’assurer 
une liaison durable. Dans ce contexte, 
prendre garde à ce que les éléments 
soient posés le plus près possible les 
uns des autres.

Pour un aspect de surface uniforme, 
une solide bordure est particulière-
ment importante. Pour ce faire, nous 
recommandons les systèmes de bordu-
res C+K.

Pose des dalles sur un support stable 
en béton, sur chape ou sur le carrela-
ge existant 

Ici encore, la condition préalable es-
sentielle est une préparation correcte 
du support, avec une inclinaison suffi-
sante.

Le support le plus adéquat est une cha-
pe lisse légèrement inclinée sur laquel-
le est posée une isolation à l’humidité 
servant pour l’écoulement de l’eau. Vé-
rifier au préalable que la couche de film 
et les bandes d’étanchéité bitumeuses 
en place conviennent comme supports.

Les dallages et pavages existants peu-
vent également être préparés comme 
supports lisses et plats recouverts 
d’une couche d’isolation à l’humidité. 
Les irrégularités doivent être suppri-
mées pour éviter les flaques d’eau stag-
nante.

Même avec cette forme de pose, une 
bordure fixe est nécessaire pour le 
blocage en position. Si aucun type de 
bordure en particulier n’est imposé par 
la construction, nous recommandons 
d’utiliser nos margelles chanfreinées 
pour éviter les rebords saillants.

Pour assurer la sécurité de positionne-
ment voulue sur la durée, les margelles 
doivent être collées au sol et reliées 
avec les systèmes de connecteurs.

Verlegung auf sickerfähigem Untergrund
Pose sur un sol perméable
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Verlegung in Kreuzfuge

Die Verlegung in Kreuzfuge ist nur bei 
ganzflächiger oder punktueller Verkle-
bung auf festem Untergrund empfeh-
lenswert. Insbesondere Elastikplatten 
bis 30 mm Stärke sollten generell ver-
klebt werden.

Pose à joints croisés 

La pose à joints croisés n’est recom-
mandée que pour le collage ponctuel ou 
complet sur les sols fermes. Les dalles 
élastiques jusqu’à une épaisseur de 30 
mm doivent généralement être collées.

Verlegung im Halbverband

C+K-Bodenplatten 500 x 500 mm sind 
grundsätzlich im Halbverband zu ver-
legen. Aufgrund der Tatsache, dass die 
Löcher für Systemstecker nur auf zwei 
Plattenseiten angebracht sind, ist die-
se Verlegeart erforderlich, damit ein 
allseitiger Verbund erreicht wird.

Pose décalée

Les dalles de sol C+K de 500 x 500 mm 
doivent en principe être posées en dé-
calé. Du fait que les trous du système 
de connecteurs ne se trouvent que sur 
deux faces des dalles, ce type de pose 
est essentiel pour obtenir une compo-
sition globale.

C+K-Systemstecker

Die von Conradi+Kaiser ent wickelten 
Systemstecker sind eine Einbauerleich-
terung mit Dübel charakter und dienen 
der optimalen Lagesicherung.

Vorteile:

•		Einfachste	 Verlegung	 der	 C+K-Bo-
densysteme

•		Problemloses	 Justieren	 des	 System-
steckers

•		Die	 feste	 Verankerung	 der	 Platten	
minimiert die Fugenbildung, z. B. 
hervorgerufen durch starke Bean-
spruchung.

•		Selbstfixierend	–	eine	Verklebung	ist	
daher in vielen Fällen nicht erforder-
lich.

Système de connecteurs C+K

Le système de connecteurs mis au point 
par Conradi+Kaiser est un système de 
chevilles facilitant le montage et as-
surant une sécurité de positionnement 
optimale.

Avantages:

•		Simplicité	 de	 pose	 des	 systèmes	 de	
revêtement C+K

•		Réglage	 aisé	 du	 système	 de	 con-
necteurs

•		L’ancrage	fixe	des	dalles	minimise	la	
formation de joints, par exemple liés 
à une forte contrainte.

•		Autofixant	 –	 dans	 de	 nombreux	 cas,	
un collage n’est donc pas nécessaire.

800 m
m

1200 mm

1000 mm

1000 m
m

Kreuzfuge | Joint croisé

Halbverband | Pose décalée

C+K-Verbindungskreuz

Um eine dauerhafte Verbindung zwi-
schen den Platten bei der Verlegung 
in Kreuzfuge zu gewährleisten sowie 
um ein Verschieben der Platten unter-
einander zu vermeiden, empfehlen wir 
die Verwendung des C+K-Verbindungs-
kreuzes für die C+K-Elastikplatten im 
Format 400 x 400 x 30 mm. Sie werden 
unterhalb der Platten in die dazugehö-
rige Aussparung eingepasst und punk-
tuell verklebt.

Die neuen Verbindungskreuze für Ter-
rassensysteme finden ebenfalls ihren 
Einsatz bei den neuen Platten im For-
mat 630 x 315 x 40 mm. Diese universell 
einsetzbare Platte kann im Halbver-
band, in Kreuzfuge oder L-förmig ver-
legt und mit den C+K-Verbindungskreu-
zen dauerhaft verbunden werden. Wir 
empfehlen überdies eine punktuelle 
Verklebung.

Connecteur en croix C+K

Pour assurer une liaison durable entre 
les dalles lors de la pose à joint croisé 
et pour éviter que les dalles ne se dé-
calent, nous recommandons d’utiliser 
les connecteurs en croix C+K pour les 
dalles élastiques 

C+K au format 400 x 400 x 30 mm. 
Ceux-ci sont placés sous les dalles dans 
l’évidement prévu à cet effet et ponctu-
ellement collés.

Les nouveaux connecteurs en croix 
pour les systèmes de terrasses sont 
également utilisés pour les nouvelles 
dalles au format 630 x 315 x 40 mm. 
Cette dalle d’utilisation universelle 
peut être posée en décalé, avec joint 
croisé ou en L et reliée durablement 
avec les connecteurs en croix C+K. Nous 
recommandons de plus un collage pon-
ctuel.

800 m
m

1200 mm

945 m
m

1260 mm

C+K Verbindungskreuz | Connecteur en croix C+K

C+K-Systemstecker | Système de connecteurs C+K

Verlegung in Kreuzfuge
Pose à joint croisé

Verlegung im Halbverband
Pose décalée
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C+K-Puzzle-Platten | Dalles puzzle C+K

C+K safe system | Système de sécurité C+K Konzipiert um höhere Fallwerte der 
C+K-Fallschutzplatten zu erreichen und 
um einen einfachen Einbau zu gewähr-
leisten, kann das C+K-Safe-System in 
zwei Arten geliefert werden. 

Zum einen kann das Vlies werkseitig 
mit der Fallschutzplatte verklebt wer-
den. Diese Art empfiehlt sich insbeson-
dere bei kleinen Flächen. Zum anderen 
kann das Vlies auf der Rolle geliefert 
und vor Ort zugeschnitten werden. Da-
rauf werden die C+K-Fallschutzplatten 
wie vorab beschrieben im Halbverband 
verlegt. 

Conçu pour obtenir de meilleures va-
leurs amortissantes des dalles de sé-
curité C+K et pour assurer un montage 
aisé, le système de sécurité C+K existe 
en deux versions.

D’une part, le non-tissé peut être collé 
en usine sur la  dalle amortissante. Ce 
type est particulièrement recommandé 
pour les petites surfaces. D’autre part, 
le non-tissé peut être livré en rouleau 
et coupé sur place. Puis les dalles amor-
tissantes C+K sont posées en décalé 
comme décrit précédemment.

In alle C+K-Bodensysteme (außer Ra-
sengitter und Pflastersteine) können 
Zahleneinleger integriert werden. Sie 
werden werkseitig gefertigt und kön-
nen beliebig in den Flächenverlegeplan 
integriert werden. Die für die Einleger 
verwendete Polygrasoberfläche fügt 
sich passgenau in die Plattenober-
fläche ein und ermöglicht zahlreiche 
Farbalternativen.

Des dalles à chiffres peuvent être intég-
rées à tous les systèmes de revêtement 
C+K (hormis les dalles de gazon et le 
pavage). Fabriquées en usine, elles 
peuvent être intégrées à n’importe quel 
endroit du plan de disposition. La sur-
face polygrass utilisée s’adapte parfai-
tement à la surface de la dalle et offre 
de nombreuses variantes de couleurs.

Die fünf verschiedenen Einzelelemente 
des C+K-Puzzles greifen fest ineinan-
der und erreichen eine hohe Flächen-
stabilität. Aufgrund der Farben- und 
Formenvielfalt ergeben sich zahlreiche 
Gestaltungsmöglichkeiten. Die Einzel-
module können gemäß unserer Skizze 
in den Flächenverlegeplan eingearbei-
tet werden.

Für beide Puzzle-Systeme empfehlen 
wir unsere Einfassungssysteme. 

6,25 Teile ergeben einen Quadratme-
ter.

Les cinq éléments du puzzle C+K 
s’engrènent parfaitement pour une 
haute stabilité de surface. La variété 
de formes et de couleurs offre de nom-
breuses possibilités de combinaison. 
Les modules individuels peuvent être 
intégrés au plan de disposition confor-
mément à notre schéma.

Pour les deux systèmes de puzzles, 
nous recommandons nos systèmes de 
bordure.

6,25 pièces forment un mètre carré.

C+K-Puzzleplatten werden formschlüs-
sig zusammengefügt. Das großformati-
ge Modul ermöglicht eine schnelle und 
einfache Verlegung. Die Verbindungs-
zapfen können einfach abgetrennt und 
auf der gegenüberliegenden Seite der 
Platte eingefügt werden. Hierdurch ist 
ein gerader Randabschluss ohne zu-
sätzliche Elemente möglich. C+K-Puzz-
leplatten können punktuell auf dem 
Untergrund verklebt werden. 

2 Platten ergeben einen Quadratme-
ter.

La forme des dalles puzzles C+K per-
met de les emboîter parfaitement. Le 
module grand format permet une pose 
rapide et simple. Les pivots de conne-
xion peuvent être facilement ôtés et 
insérés sur le côté opposé de la dalle, 
permettant d’obtenir une bordure net, 
sans éléments supplémentaires. Les 
dalles de puzzles C+K peuvent être pon-
ctuellement collées au sol.

2 dalles forment un mètre carré.

Vlies-Unterlage des  
C+K-Safe-Systems
Non-tissé du système de 
sécurité C+K

1000 mm

1000 m
m

1200 mm

1200 m
m

C+K-Hüpfspiel | Marelle C+K

C+K-Puzzle | Puzzle C+K
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